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073  Hopes - Wednesday

Creole:  Annou etidye pati ki klere a ak pati ki fènwa a.

Let’s look at the bright side and the dark side. 

Creole:  Koute Pwovèb 11:7

Listen to Proverbs 11:7.  

Creole:  “Lè yon mechan mouri sal tap tann lan mouri ansanm ak li, e sa moun ki pa dwat la vle a pap rive.”

 “When a wicked man dies, his expectation shall perish, and the hope of unjust men perishes.”  

Creole:  Men pati ki klere a nan Pwovèb 11:23

This is balanced by the bright side in Proverbs 11:23.  

Creole:  “Bon moun mèt ret tann kè kontan, men mechan an se malè li ka jwenn. »

 “The Godly can look forward to happiness, while the wicked can expect only wrath.”  

Creole:  Liv Pwovèb la dirèk anpil.

This book of Proverbs is very direct.  

Creole:  Gen yon gwo gwoup moun jodi a ki kareman twouve liv Pwovèb la ofanse yo.

There are large groups of people today who are simply offended by the Book of Proverbs. 

Creole:  Epi yo di: “Kisa sa vle di, m gen pou m al nan lanfè?

They say, “What do you mean I am going to go to hell?  

Creole:  Kisa sa vle di gen moun ki gen pou yal nan lanfè?

What do you mean that anybody is going to go to hell?  

Creole:  Mechan yo? Kilès ki mechan yo?

The wicked?  Who are the wicked?  

Creole:  Mechanste  a se imajinasyon nou ki kreye l.  Pa gen pèsonn ki mechan ankò.

Wickedness is a figment of your imagination.  Nobody is wicked anymore.” 

Creole:  Yap di sa pandan setan yon moun antre nan lekòl nou yo e kòmanse touye timoun.

They say that and then someone walks into a school system and starts killing children. 

Creole:  Bridsoukou tewoloji sou pa gen mechanste yo a disparèt.

Suddenly their theology about no wickedness is blown away.  

Creole:  Yo pa ka konprann li.

They can’t deal with it.  

Creole:  Yo pa ka konprann lefèt ke gen moun ki mechan epi gen moun kap mache dwat.

They can’t deal with the fact that there are wicked people and there are righteous people. 

Creole:  Ke gen yon syèl epi yon lanfè.

There is a heaven and there’s a hell. 

Creole:  Moun ki ekri liv Pwovèb la pat gen okenn difikilte.

The writer of the book of Proverbs didn’t have any difficulty at all.  

Creole:  Li te sèlman di lè mechan an mouri, sal tap tann lan, sa vle di sal swete a, mouri ansanm ak li.

He simply said that when a wicked man dies, his expectation, that is, his hope shall perish.”  

Creole:  Sa mechan an tap tann lan pa rive, li di.

The hopes of unjust men perish, it says.  

Creole:  Li dakò ak David ki ekri nan Sòm 9 vèsè 17 rive nan vèsè 19.

He is agreeing with David who writes in Psalm 9 verse 17 through 19:  

Creole:  “Mechan an pral desann nan tonbo.

 “The wicked will go down to the grave.  

Creole:  Se sa kap tann tout moun ki pa konnen Bondye, se pa toutan ya bliye moun ki nan mizè yo.

This is the fate of all the nations who ignore God, for the needy will not be forgotten forever.  

Creole:  Lespwa pòv yo pap disparèt pou toutan. »

The hopes of the poor will not always be crushed.” 

Creole:  Youn nan bagay mwen vrèman renmen nan pawòl Bondye se onètete.

One of the things that I truly appreciate about the word of God is its honesty.  

Creole:  Li montre nou ke, wi, gen moun ki pòv e, wi, dèfwa yo santi kòmsi lespwa yo ap disparèt.

It points out that, yes, there are poor people and, yes, at times they feel as if their hopes are crushed.   

Creole:  Men li di, se pa toutan ya bliye moun ki nan mizè yo; e lespwa pòv yo pap disparèt pou toutan.

But it says the needy will not be forgotten forever, and the hopes of the poor will not always be crushed.  

Creole:  Nou gen pou retounen sou sa.

We are going to come back to that.  

Creole:  Anvan nouvin ladan l, ann refleche yon ti moman sou sa levanjil la di sou lespwa mechan ak sal lap ret tann lan.

Before we come to it, let’s think a little bit about what the gospel says about the hope or expectation of the wicked. 

Creole:  Istwa sou yon nonm rich ak yon nonm malad ki tap mande yo te rele Laza bannou yon imaj ki klè.

The story about a certain rich man and a diseased beggar named Lazarus gives us a clear picture. 

Creole:  La a, Nouvo Testaman an revele tonbe, ak Chewòl al lanfè yo tap pale de li la a nan liv Pwovèb la.

Here, the New Testament reveals this grave or Sheol or hell that was being referred to in the book of Proverbs.  

Creole:  Koute nan Lik chapit 16 kòmanse nan vèsè 19.

Listen to Luke chapter 16 starting at verse 19.  

Creole:  “Jezu te di te gen yon nonm rich ki te konn abiye ak bèl rad klere, ki tap viv chak jou nan byennèt li.

 “Jesus said there was a certain rich man who was splendidly clothed, who lived each day in luxury.  

Creole:  Nan pòt kay li te gen yon nonm malad yo rele Laza ki tap mande. 

At his door lay a diseased beggar named Lazarus.  

Creole:  Pandan Laza kouche la ap tann ti kras kap sot sou tab nonm rich la, chen yo te konn vini e niche maleng li yo.

As Lazarus lay there longing for scraps from the rich man’s table, the dogs would come and lick his open sores.  

Creole:  Epi mandyan an vin mouri e zanj nan syèl la te mennen li al jwenn Abraram.

Finally the beggar died and was carried by the angels to be with Abraham.  

Creole:  Nonm rich la vin mouri tou e yo te antere li e nanm li te ale kote mò yo ye a.

The rich man also died and was buried and his soul went to the place of the dead.  

Creole:  Pandan li nan touman li, li te wè Laza byen lwen ak Abraram.

There in torment, he saw Lazarus in the far distance with Abraham.  

Creole:  Nonm rich la rele “Papa Abraram, tanpri gen pitye.

The rich man shouted, “Father Abraham, have some pity.  

Creole:  Voye Laza bò isit la pou plnje dwèt li nan dlo e rafrechi lang mwen, paske mwen nan touman nan flanm dife yo.”

Send Lazarus over here to dip the tip of his finger in water and cool my tongue, because I am in anguish in these flames.” 

Creole:  Men Abraram te di li “Pitit mwen, sonje lè ou tap viv sou latè ou te gen tout bagay ou te vle,

But Abraham said to him, “Son, remember that during your lifetime you had everything you wanted;

Creole:  epi Laza pat gen anyen;

and Lazarus had nothing, 

Creole:  Enben, kounye a lè nan konsolasyon e ou nan touman;

so now he is here comforted and you are in anguish, 

Creole:  epi tou gen yon gwo abim ki separe nou ak ou.

and besides there is a great chasm separating us.  

Creole:  Nenpòt moun ki vle janbe vin jwenn ou soti la a ap bare nan pwent la, e pèsonn kote w la pa ka janbe vin jwenn nou.”

Anyone who wants to cross over to you from here is stopped at its edge, and no one there can cross over to us.” 

Creole:  Ou sonje nan Sòm yo, li di mechan an pral desann nan tonbo?

Remember in Psalms, it said that the wicked will go down to the grave?  

Creole:  Men kouman tonbo sa a ye.

Here is a description of that grave.  

Creole:  Li di tou yo pap bliye malere yo pou toutan.

It also says that the needy will not be forgotten forever.  

Creole:  Lespwa pòv yo pap disparèt pou toutan.

The hopes of the poor will not always be crushed. 

Creole:  Men yon nonm Laza, ki pandan lavi li, te gen espwa li disparèt.

Here is a man Lazarus, who during his lifetime, had his hopes crushed.  

Creole:  Men konsidere sa: se te sèlman pou yon ti bout tan.

But consider this: it was only for a short period of time.  

Creole:  Li te ka viv rive nan 50 osinon 60 tan.

He may have lived to be fifty of sixty years old.  

Creole:  Pandan ane li te nan soufrans sa yo, li te ka jwenn anpil difikilte.

During those years of suffering, he may have had many difficulties.  

Creole:  Li te gen maleng nan kò li, e chen yo te konn vin epi niche kò li.

He had open sores on his body, and the dogs came and licked his body.  

Creole:  Men soufrans li tap sibi yo pat ka konpare ak lagwa li ta pral ladan li pou toutan ak letènite.

But that present suffering wasn’t worthy to be compared to the glory he was to enter into for eternity.  

Creole:  Li te kouche nan sen Abraham pou tout letènitè.

He found himself in the bosom of Abraham for an eternity.  

Creole:  Yon ti 50 an nan soufrans ak lapenn pou twoke kont yon letènite nan bra Jezu!  Alelouya!

A mere 50 years of pain and sorrow in exchange for an eternity of luxury in the arms of Jesus!  Alleluia! 

Creole:  Pawòl la klè ke lè yon mechan mouri, sa l tap ret tann yo fini.

The scriptures are true that when a wicked man dies, his hopes end.  

Creole:  Bèl bagay mechan yo jwenn nan lavi yo se tankou nonm rich sa ki te gen bèl rad ak bon manje.

Wicked men living tin great luxury are like this rich man having fine clothes and good food.  

Creole:  Yo tonbe nan yon fo sekirite, yo panse se konsa sa pral toujou ye.

They fall into a false security, thinking this is the way it is always going to be.  

Creole:  Epi tankou nonm rich nan istwa Jezu te rakonte nou an, yo leve yon jou nan Chewòl, tonbo ak nan lanfè.

And then like the rich man in the story that Jesus told us, they wake up one day in Sheol, in the grave, in hell.  

Creole:  Bridsoukou yo tonbe nan touman.

Suddenly they are surrounded by torment.  

Creole:  Li klè li te fè cho anpil paske nonm rich la te swaf anpil.

It is hot evidently because the rich man is exceedingly thirsty. 

Creole:  Kidonk istwa sa aprann nou yon ti bagay sou kouman sa ye nan lanfè.

So from this story we learn quite a bit about what it is like in hell.  

Creole:  Youn nan bagay ki remakab sou pasaj ki nan Lik 16 la se gwo abim lan.

One of the things that is remarkable about this passage in Luke 16 is the great chasm.  

Creole:  Li deja di pou ou ap soufri nan dife lanfè ak kondanasyon ;

It is bad enough to be suffering from the fire of hell and damnation, 

Creole:  men, pou ou ka rive ap gade lòtbò abim la e wè Laza nan sen Abraham,

…but, to be able to see across the chasm and see Lazarus in the bosom of Abraham, 

Creole:  …e wè kouman li alèz, sa vin fè lanfè a vin pi ensipòtab toujou.

…and to see him comfortable, that makes hell even more unbearable. 

Creole:  Men mechan rich la pa sèlman ap soufri, men tou li ka wè lòtbò labim lan e reyalize sa l manke pou toutan. 

But this wicked rich man is not only suffering, he can see across the chasm, and realize what he has missed forever.  

Creole:  Istwa a kontinye.

The story goes on.  

Creole:  Li rele Abraham e li di: “Souple Papa Abraram, voye Laza lakay papa mwen.

He cries out to Abraham and says, “Please Father Abraham, send Lazarus to my father’s home, 

Creole:  paske mwen gen 5 frè e mwen ta renmen li al pale yo de plas touman sa a, pou yo pa vini ladan lè yo mouri tou.

…for I have 5 brothers, and I want him to warn them about this place of torment, so they won’t come here when they die.  

Creole:  Men Abraram reponn li, Moyiz ak pwofèt yo te deja pale yo.”

But Abraham said, Moses and the prophets have warned them.”

Creole:  Sa li vle di laa sèke tout avètisman sou lanfè yo ekri aklè.

What he is referring to is that all the warnings of hell are clearly written out.  

Creole:  Moyiz te ekri yo e pwofèt te ekri yo tou.

Moses wrote them out and the prophets wrote them out.  

Creole:  Yo ekri nan Pawòl Bondye a.

They are written in the Word of God.  

Creole:  Nou wè yon avètisman la a nan Pwovèb 11:7.

We see a warning here in Proverbs 11:7:  

Creole:  “Lè yon mechan mouri sal tap tann lan mouri ansanm ak li.”

 “When the wicked man dies, his expectations perish.” 

Creole:  Nan Sòm 9: “Mechan yo gen pou yo desann nan tonbo.”

 In Psalm 9, “The wicked will go down to the grave.” 

Creole:  Sa a klè.

This is clear.  

Creole:  Eske yon moun ka mande plis avètisman pase sa?

What more warnings could a man ask for?  

Creole:  Yon moso ekriti yo respekte anpil, Bib la, ki gen plis moun ki li l sou fas tè a pase tout lòt kalite liv ki te ekri tou kote, 

A well respected piece of literature, the Bible, read by more people on the face of the earth than any other literature anywhere, 

Creole:     li repete aklè mechan yo gen pou yo desann nan tonbo.

clearly states that the wicked are going to go down to the grave.  

Creole:  Li pa nesesè pou yo voye yon moun sot nan sen Abraram.

It is not necessary to send somebody back from the bosom of Abraham. 

Creole:  Verite a se avètisman Moyiz ak pwofèt yo te deja ba yo e yo ka li sa moun sa yo te ekri nenpòt kilè yo vle li yo.

The truth is that Moses and the prophets have already warned them and they can read their writings any time they want to.  

Creole:  Men nonm rich la reponn “Non Papa Abraram.

Then rich man replied,  “No, Father Abraham.  

Creole:  Men si yo voye yon moun ki soti nan lanmò kote yo, lè sa ya vire do bay peche yo.

But, if someone is sent to them from the dead, then they will turn from their sins.”  

Creole:  Men Abraram di li “Si yo pa koute Moyiz ak pwofèt yo, se pa yon moun ki leve soti nan lanmò yo pral koute menm.”

But Abraham said, “If they won’t listen to Moses and the prophets, they won’t listen even if someone rises from the dead.” 

Creole:  Se egzakteman nan sitiyasyon sa anpil mechan ki gen pou yo desann nan tonbo ye.

That is exactly the condition of many wicked people who are going to go down to the grave.  

Creole:  Jezu te leve soti nan tonbo.

Jesus rose from the grave. 

Creole:  Li desann andedan vant latè a.

He went down into the belly of the earth.  

Creole:  Li retounen soti.  Li gen viktwa sou chenn yo.

He came back.  He led captivity captive.  

Creole:  Li montre li e fè wè li leve soti nan lanmò.

He showed himself and proved his resurrection. 

Creole:  Epi, malgre gwo espektak soti leve nan lanmò li a fè, gen anpil moun ki pat vle koute, menm si sila ki te leve soti nan lanmò a te vin devan yo e deklare lavi.

Yet, in spite of the dramatic proof of his resurrection, there are many who have not listened, even though one has returned from the dead to declare life. 

Creole:  Men Pwovèb 11:23 byen di : “Sèvitè Bondye yo mèt ret tann kè kontan.”

But Proverbs 11:23 does say, “The Godly can look forward to happiness.”  

Creole:  Nou te sot etidye pati fènwa a.

We have looked at the dark side.  

Creole:  Nou te konsidere tonbo a.

We have looked at the grave.  

Creole:  Nou te konsidere lanfè a.

We have looked at hell.  

Creole:  Men kisa ki kontantman an?

But what is this happiness?  

Creole:  Sòm 62 vèsè 3 di « Mwen rete tou dousman devan Bondye, paske se sou li mwen konte.

Psalm 62 verse 3 says, “I wait quietly before God, for my hope is in him.  

Creole:  Se li sèl ki gwon ròch kap sove mwen, se li ki fòtrès ki pap kite m bwonche a.

He alone is my rock and salvation, my fortress where I will not be shaken.  

Creole:  Sali mwen ak onè mwen soti nan Bondye sèlman.

My salvation and my honor come from God alone.  

Creole:  Se li kache mwen, gwo ròch kote okenn lennmi pa ka touche m lan. »

He is my refuge, my rock where no enemy can reach me.” 

Creole:  Alelouya.  Se nan li espwa m ye.

Alleluia. My hope is in him.  

Creole:  Li repete ankò nan Sòm 71.

It is stated again in Psalm 71.  

Creole:  Li di “Delivre m, o Bondye mwen, nan men mechan yo, nan men moun ki pa dwat ak kriminèl yo, paske se ou ki lespwa mwen, o Senyè Bondye mwen.

He says, “Deliver me, oh my God, out of the hand of the wicked, out of the hand of unrighteous and cruel men, for you are my hope, oh Lord God.  

Creole:  Se nan ou m te konfye depi m te jèn. »

You are my trust from my youth.” 

Creole:  Mwen vle fè nou santi lap di se Jezu ki se lespwa li.

I want to point out that he is saying that Jesus is his hope.  

Creole:  Li pap di konsa li mete lespwa li nan bon bagay Bondye ka ba li yo.

He is not saying that he is hoping in the good things that God can give him.  

Creole:  Li pa mete lespwa li sou libète anba maladi ki disponib nan Kris la.

He is not hoping in the freedom from illness that is available in Christ.  

Creole:  Li pa mete lespwa li sou sekirite ekonomik li ka jwenn nan Kris la.

He is not hoping for the financial security that can be found in Christ.  

Creole:  Li pa mete espwa li sou okenn nan benefis ki genyen nan yon relasyon ak Bondye.

He is not hoping for any of the benefits of a relationship with God.  

Creole:  Li di lespwa mwen se nan ou sèlman.

He says my hope is in you, and you alone.  

Creole:  Se nan Bondye lespwa l ye.

His hope is in God.  

Creole:  Lè ou gen Bondye, ou gen tout benefis ki genyen nan relasyon ak Bondye a.

When you have God, you have all the benefits of the relationship with God. 

Creole:  Bondye pat pwomèt nou bagay yo pral vin fasil.

God didn’t promise us that things were going to be easy. 

Creole:  Men li te pwomèt nou se li kap gen viktwa final.

But he did promise us that ultimately we would win.  

Creole:  Li te pwomèt nou apre yon peryòd eprèv ak soufrans, anfen de kont, li pral delivre nou. 

He promised us that only after a period of trial and suffering, that in the long run, he will deliver us.  

Creole:  Se jou pou li vin delivre nou an nap ret tann.

It is the long run that we are looking forward to.  

Creole:  Soufrans nou genyen kounye a pa kapab konpare ak valè laglwa pou toutan nou pral resevwa nan yon jou ki pa lwen.

This present suffering isn’t worthy to be compared to the eternal weight of glory that we will be given one future day. 

Creole:  Nou wè li te fè pwomès li yo klè pou nou nan Jeremi chapit 29.

I see his promises really made real to us in Jeremiah chapter 29.  

Creole:  Ou sonje Izrayèl se te yon nasyon ki te san konviksyon.

You remember that Israel was a backslidden nation.  

Creole:  Yo kenbe tèt ak Bondye a chak pa nan wout la.

They resist God every step of the way.  

Creole:  Menm apre li te fin ouvè Lamè e neye lame Farawon an.

Even after he opened up the Red Sea and drowned Pharaoh’s army.  

Creole:  Se te sèlman nan kèk mwa apre, lè Moyiz te disparèt sou montay la, yon te fè yon toro annò e yo te kòmanse adore zidòl e kòmanse lage kò yo nan imoralite.

It was only a matter of months, when Moses disappeared on the mountain, that they made a golden calf and began worshipping idols and getting involved with sexual immorality. 

Creole:  Pèp sa se te yon pèp mechan.

These were a wicked people.  

Creole:  A plizyè repriz Bondye te chatye yo e ba yo pinisyon.

Over and over again, God had to chastise them and punish them.  

Creole:  Nan liv Jeremi, nou jwen pèp sa nan lesklavaj nan Babilòn, anba pinisyon.

In the book of Jeremiah, we find them in the Babylonian captivity, being punished. 

Creole:  Yo te trennen yo e mete yo nan prison pou 70 lane nan yon peyi etranje, ap sèvi tankou esklav.

They were dragged away and in prison for 70 years in a foreign country, serving as slaves.  

Creole:  Jeremi di “Verite a sèke ou pral nan Babilòn pou 70 lane.

Jeremiah says, “The truth is you will be in Babylon for 70 years.  

Creole:  Epi m pral vin jwenn ou e fè tout bon bagay mwen te pwomèt ou yo e m pral menen w tounen lakay ou. »

Then I will come to you and do all the good things I have promised and I will bring you home.”

Creole:  Gade, menm jan ak moun pèp Izrayèl yo, anpil nan nou dwe al nan prison, pou nou soufri, pou nou anba chatiman pou yon bout tan.

See, just like the children of Israel, many of us need to be in prison, need to suffer, need to be in a state of chastisement for a period of time.  

Creole:  Men pwomès la sèke Bondye pral vini e mennen nou tounen lakay.

But the promise is that God will come and bring you home again.  

Creole:  Vèsè 11 chapit 29 nan Jeremi di « Paske mwen konnen ki paln smwen gen pou nou, Senyè a di.

Verse 11 of chapter 29 of Jeremiah says, “For I know that plans I have for you, says the Lord.  

Creole:  Se plan pou byen, se pa pou malè, pou m bannou yon demen ak lespwa. »

They are plans for good, and not for disaster, to give you a future and a hope.”  

Creole:  Ann di Senyè mèsipaske nou gen lespwa nan Jezu Kris.

Praise the Lord that we have hope in Christ Jesus.  

Creole:  Lespwa nan li jodi a, frè m ak sè m yo.

Hope in him today, brothers and sisters. 

Creole:  Li pwomèt nou yon bèl avni.

He promises us a great future.  

Creole:  Se te Frè Stephen Keel e se te Yon Pwovèb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel, and this is A Proverb A Day.  

Creole:  Se pou Bondye beni ou byen beni.

May God richly bless you.

